Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Komisijas 1993. gada 20. decembra Regula (EK) Nr. 3515/93, kas groza 1992. gada 23. decembra Regulu (EEK) Nr. 3901/92 par sīki izstrādātām noteikumiem pārgrāmatojuma palīdzības piešķiršanai par noteiktiem zivsaimniecības produktiem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1992. gada 17. decembra Regulu (EEK) Nr. 3759/92 par kopēja zivsaimniecības un akvakultūras produktu tirgus izveidi1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1891/932, un jo īpaši tās 14. panta 4. punktu,

tā kā mēneša otrās dienas noteikšana par noteicošo dienu konversijas koeficientam, kas piemērojams pārgrāmatotajam atbalstam, rada nepieciešamību grozīt avansa aprēķināšanas metodi, kas izklāstīta Komisijas Regulā (EEK) Nr. 3901/933, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2134/934; tā kā tāpēc būtu jāgroza pielikums, kurā izklāstīta aprēķināšanas metode; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi saskan ar Zivsaimniecības produktu pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU:

1. pants

Regulas (EEK) Nr. 3901/92 II pielikumu aizstāj ar šīs regulas pielikumu. 

2. pants

Šī regula stājas spēkā 1994. gada 1. janvārī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1993. gada 20. decembrī.


Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis

Yannis PALEOKRASSAS


1 OJ No L 388, 31. 12. 1992, p. 1. 
2 OJ No L 172, 15. 7. 1993, p. 1. 
3 OJ No L 392, 31. 12. 1992, p. 29. 

4 OJ No L 191, 31. 7. 1993, p. 86. 
PIELIKUMS

“II PIELIKUMS

PĀRGRĀMATOTĀS PALĪDZĪBAS AVANSU APRĒĶINĀŠANA1
Suga: Mēnesis: 

A. Daudzumu, kas dod tiesības uz atbalstu 6% robežās, aprēķināšana: 

1. Daudzums, kas piedāvāts tirdzniecībā laikā starp 1. janvāri un mēneša pēdējo dienu:  .................... kg. 

2. Uzkrātais kopējais to apjomu daudzums, kas tajā pašā laika posmā atpirkts un paredzēts pretendēšanai uz pārgrāmatoto palīdzību: .................... kg. 

3. Vidējais daudzums procentuālā izteiksmē: .................... (b: a × 100). 

4. Daudzums, kam ir tiesības uz pārgrāmatoto palīdzību (līdz 6% no tirdzniecībā piedāvātā daudzuma): .................... kg. 

B. Avansa aprēķināšana mēnesim: Avanss mēnesim (valsts valūtā) Paskaidrojuma piebildes: 

B 1 = Daudzums, kas atpirkts un ko paredzēts novietot glabāšanā laikā no mēneša otrās dienas līdz tam sekojošā mēneša pirmajai dienai.  Slejas summai jābūt tādai pašai kā daudzumam A iedaļas 4. punktā, kam ir tiesības uz pārgrāmatoto palīdzību.

B 2 = Vidējais uzglabāšanas ilgums līdz avansa izsniegšanas mēnesim vai līdz laikam, kad produktus vēlreiz laiž tirgū, ja tas notiek vispirms. 

B 3-4 = Palīdzības vienības summa, ko nosaka katram gadam.  

B 5 = (B1 * B 3) + (B 1 * (B 2-1) * B 4), kur B 2 ir lielāks par 1.

B 7 = Slejai B 5 līdzvērtīga vērtība attiecīgās valsts valūtā pēc kursa, kas piemērojams tā mēneša otrajā datumā, kurā atpirkti produkti, kas atrodas uzglabāšanā. '

1 Aprēķinu attiecīgā gadījumā veic, balstoties uz provizoriskiem datiem (tie precīzi jānosaka divu mēnešu laikā pēc attiecīgā mēneša).  
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